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ROK 2007 

 
Číslo Č. j. /ze dne Název informace Platnost 

 
1.  VS-454/60/2-2006 

ze dne 19. 1. 2007 
Doklad k uzavření manželství předkládaný 
státními občany Alžírska k uzavření manželství 
v České republice 

- platná 
- aktuální tel. kontakt na konzulární 

oddělení Velvyslanectví Alžírska 
v Praze je 233 101 798, číslo faxu 
uvedené v Informaci se nemění 
 

2.  VS-519/60/2-2006 
ze dne 12. 2. 2007 
 

Ověřování pravosti podpisu na směnkách - platná v plném rozsahu 
 

3.  VS-414/60/2-2006 
ze dne 19. 4. 2007 

I. Trvalý pobyt státních občanů České 
republiky při narození 

II. Osvojení dítěte do ciziny 

K bodu I. 
- platný po aktualizaci Informací č. 6/2017 

K bodu II. 
- platný po aktualizaci Informacemi 

č. 12/2010, 2/2013 a č. 6/2017 
 

4.  VS-513/60/2-2006 
ze dne 19. 4. 2007 

Vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření 
manželství pro thajské úřady 

- platná  
Pouze upozorňujeme, že odkaz na zákon 
č. 94/1963 Sb., o rodině, ve znění pozdějších 
předpisů, v odstavci 3 je třeba nahradit 
odkazem na NOZ.   
  

5.  VS-265/60/2-2007 
ze dne 23. 7. 2007 

Podpisové vzory konzulárních úředníků 
Velvyslanectví Ukrajiny v České republice 
 

*) 

6.  VS-247/60/2-2007 
ze dne 20. 9. 2007 

Vybírání správního poplatku za ověření podpisu 
na Přihlášce do projektu zdravotní a sociální 

- platná  
Je třeba zohlednit platné znění zákona 
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péče Česko-německého fondu budoucnosti č. 634/2004 Sb., resp. sazebníku, který je 
uveden v jeho příloze. Od poplatku podle 
písmene a) položky 5 je osvobozeno ověření 
podpisu na listině potřebné k provedení 
zákona č. 255/1946 Sb., o příslušnících 
československé armády v zahraničí a o 
některých jiných účastnících národního boje za 
osvobození, ve znění zákona č. 101/1964 Sb., 
k provedení zákona č. 170/2002 Sb., o 
válečných veteránech a k provedení zákona č. 
262/2011 Sb., o účastnících odboje a odporu 
proti komunismu (po novelizaci zákona č. 
634/2004 Sb., o správních poplatcích, ve znění 
pozdějších předpisů, provedené zákonem 
č. +56262/2011 Sb., který nabyl účinnosti 
dnem účinnost od 17. 11. 2011). 
  

7.  VS-240/60/2-2007 
ze dne 20. 9. 2007 

Oznamovací povinnost matričních úřadů soudům - platná  
K odstavci 1. – upozorňujeme pouze na novou 
právní úpravu s účinností od 1. 1. 2014. 
Matriční úřad oznámí smrt fyzické osoby 
soudu příslušnému pro řízení o pozůstalosti (§ 
98 odst. 1 a  § 137 zákona č. 292/2013 Sb., o 
zvláštních řízeních soudních, ve znění 
pozdějších předpisů). 
Pravomoc českých soudů k projednání 
dědictví je dána, měl-li zůstavitel v době své 
smrti obvyklý pobyt v České republice (§ 74 
odst. 1 zákona č. 91/2012 Sb., o 
mezinárodním právu soukromém, ve znění 
pozdějších předpisů. 
   
Matriční úřad plní oznamovací povinnost při 
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úmrtí okresnímu soudu podle místa trvalého 
pobytu zemřelého, určenému v příloze č. 3 
(NÁZVY, OBVODY A SÍDLA OKRESNÍCH 
SOUDŮ) zákona č. 6/2002 Sb., o soudech, 
soudcích, přísedících a státní správě soudů 
a o změně některých dalších zákonů (zákon 
o soudech a soudcích), ve znění pozdějších 
předpisů. 

- v nejbližší době bude vypracována nová 
kompletní Informace o plnění 
oznamovací povinnosti matričními úřady 
 

8.  VS-25/60/2-2007 
ze dne 20. 9. 2007 

Zápis osvojitelů do matričních knih, vydávání 
rodných listů osvojenců z těchto knih a změna 
rodného čísla osvojenci 

- platná v části týkající se dodatečného 
záznamu do knihy narození a vydání 
rodného listu; 

- NEPLATNÁ v části týkající se změn 
rodného čísla osvojenci; tato část se 
plně nahrazuje Informací č. 27/2016 
 

9.  
 

VS-218/60/2-2007 
ze dne 20. 9. 2007 

Zákon č. 21/2006 Sb., o ověřování shody opisu 
nebo kopie s listinou a o ověřování pravosti 
podpisu a o změně některých zákonů (zákon o 
ověřování), ve znění zákona č. 165/2006 Sb. 

Body 1. písm. a), 2. a 4. – platné v plném 
rozsahu 
K bodu 1. písm. b) 
Podle stávající právní úpravy je-li předložená 
listina, z níž je vidimovaná listina pořízena, 
psána v jiném než českém nebo slovenském 
jazyce a neovládá-li ověřující osoba jazyk, 
v němž je listina psána a není-li současně 
předložena v úředně ověřeném překladu 
do jazyka českého; to neplatí, byla-li kopie 
listiny pořízena ověřující osobou na 
kopírovacím zařízení, a to na náklady žadatele 
(§ 9 písm. b) zákona č. 21/2006 Sb., ve znění 
pozdějších předpisů) 
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K bodu 3. – platný v plném rozsahu; 
odkazujeme rovněž na bod 70. zápisu 
ze semináře úředníků uskutečněného ve 
dnech 1. a 2. října 2015 v IVS v Benešově 
(č. j. MV-17888-64/VS-2015) 
 

10.  VS-271/60/2-2004 
ze dne 20. 9. 2007 

Zápis narození dítěte, jehož matka požádala 
o utajení své osoby v souvislosti s porodem 

- platná 
Upozorňujeme, že utajený porod je v současné 
době upraven v  §  37 a § 56 zákona 
č. 372/2011 Sb., o zdravotních službách 
a podmínkách jejich poskytování (zákon 
o zdravotních službách), ve znění pozdějších 
předpisů. Odkazy na zákon o péči a zdraví lidu 
je třeba nahradit odkazem na cit. zákon. Dále, 
odkaz na zákon č. 94/1963 Sb., o rodině, ve 
znění pozdějších předpisů, ve 3. odstavci je 
třeba nahradit odkazem na § 776 NOZ.   
K bodu II.  
Matriční úřad provede zápis narození do ISEO 
prostřednictvím formuláře CzechPOINT 
(zaškrtne „utajený porod“). 
 
K bodu III. 
Z věcného hlediska, ve vztahu k SO ČR, se nic 
nemění, je pouze třeba zohlednit novou právní 
úpravu na úseku SO, tj. na str. 3 v odstavci 1 
odkaz na § 5 zákona č. 40/1993 Sb., ve znění 
pozdějších předpisů, je třeba nahradit 
odkazem na § 10 zákona č. 186/2013 Sb., o 
státním občanství České republiky a o změně 
některých zákonů (zákon o státním občanství 
České republiky).  
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11.  VS-105/60/2-2007 
ze dne 20. 9. 2007 

Oznamovací povinnost podle zákona č. 
585/2004 Sb., o branné povinnosti a jejím 
zajišťování (branný zákon) 

- platná v plném rozsahu 
Odkazujeme též na bod 26. zápisu ze 
semináře úředníků uskutečněného ve dnech 1. 
a 2. října 2015 v IVS v Benešově (č. j. MV-
17888-64/VS-2015) 

 
12.  VS-525/60/2-2007 

ze dne 21. 1. 2008 
PACS – registrované partnerství ve Francii - platná v plném rozsahu 

 
 

*) 
Ukrajina 

• Podpisové vzory ukrajinských konzulárních pracovníků jsou obsaženy v Informacích č. 7/2001, 6/2003 (bod 2.), 1/2006 (bod 2.), 
14/2006 (bod 1.), 5/2007, 1/2008 (bod II.), 6/2008, 1/2010, 11/2011, 7/2013, 6/2015, 14/2015 a 11/2017 

o V případě, že je matričnímu úřadu předloženo jakékoliv potvrzení vystavené ukrajinským konzulárním pracovníkem, matriční 
úřad ověří podpisový vzor tohoto konzulárního pracovníka v příslušné Informaci, a to dle data vydání tohoto potvrzení. 
 

• Problematiku vydávání dokladu o právní způsobilosti k uzavření manželství ve smyslu ustanovení § 35 odst. 1 písm. c) zákona 
o matrikách aktuálně řeší Informace č. 1/2008 (po doplnění pokynem MV č. j. MV-6405-3/VS-2008 ze dne 7. února 2008) – tato 
Informace je platná po zohlednění aktuální právní úpravy (odkaz na § 6 odst. 3 zákona č.94/1963 Sb., o rodině, ve znění pozdějších 
předpisů, na druhé straně této Informace je třeba s účinností od 1. 1. 2014 nahradit odkazem na ustanovení § 664 odst. 2 NOZ). 

o Problematiku vydávání dokladu o právní způsobilosti k uzavření manželství řešily rovněž Informace č. 7/2001, 6/2003 (bod 1.), 
1/2006 (bod 1.), 14/2006 (bod 2.) a 5/2007. Tyto Informace jsou v částech týkajících se vydávání tohoto dokladu neplatné 
(nahrazeny Informací č. 1/2008). Podpisové vzory konzulů, obsažené v těchto Informacích, zůstávají nadále v platnosti 
(viz výše). 

o Ze shora uvedených Informací a z Informace č. 1/2008 vyplývá, že orgány Ukrajiny nevydávají doklad o právní způsobilosti 
k uzavření manželství ve smyslu ustanovení § 35 odst. 1 písm. c) zákona o matrikách. 
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